Modèle/tableau pour l'envoi des commentaires - Projets de NIMP dans le document CPM 2007/2 
AnnexE IV du document CPM 2007/2

reconnaissance de zones exemptes et de zones À faible prÉvalence
d'organismes nuisibles
Nous vous invitons à consulter l'introduction du document CPM 2007/2 avant d'envoyer des commentaires. Les commentaires éventuels doivent être envoyés au Secrétariat de la CIPV (ippc@fao.org). Les instructions pour l'utilisation de ce modèle figurent après le tableau. L'utilisation de ce modèle facilitera la compilation des commentaires pour la Commission des mesures phytosanitaires (CMP).

Merci de vérifier que la cellule "pays" est complétée pour chaque rangée qui contient des commentaires et que le pays indiqué est bien celui qui envoie les commentaires
	1. Section
	2. Pays
	3. Type de commentaire
	4. Localisation
	5. Reformulation proposée
	6. Explication

	Commentaires généraux
	
	
	
	
	

	Commentaires Spécifiques
	
	
	
	
	

	TITre du projet
	
	
	
	
	

	INTRODUCTION
	
	
	
	
	

	CHAMP D’APPLICATION
	
	
	
	
	

	RÉFÉRENCES
	
	
	
	
	

	dÉfinitions
	
	
	
	
	

	RÉsumÉ de rÉfÉrence
	
	
	
	
	

	CONTEXTE
	
	
	
	
	

	EXIGENCES
	
	
	
	
	

	1.   Considérations générales
	
	
	
	
	

	2.   Principes généraux
	
	
	
	
	

	2.1   Pouvoir souverain et coopération
	
	
	
	
	

	2.2   Non-discrimination dans la reconnaissance de zones exemptes et de zones à faible prévalence d’organismes nuisibles 
	
	
	
	
	

	2.3   Éviter les retards injustifiés
	
	
	
	
	

	2.4   Transparence
	
	
	
	
	

	2.5   Autres principes pertinents de la CIPV et de ses NIMP
	
	
	
	
	

	3.   Exigences pour la reconnaissance de zones exemptes et de zones à faible prévalence d’organismes nuisibles
	
	
	
	
	

	3.1   Responsabilités des parties contractantes
	
	
	
	
	

	3.2   Documentation
	
	
	
	
	

	4.   Procédure de reconnaissance de zones exemptes et de zones à faible prévalence d’organismes nuisibles
	
	
	
	
	

	4.1   Demande de reconnaissance par l’ONPV de la partie contractante exportatrice
	
	
	
	
	

	4.2   Accusé de réception, par la partie contractante importatrice, du dossier d’information, et indication du caractère complet ou non de ce dossier aux fins d’évaluation
	
	
	
	
	

	4.3   Description du processus d’évaluation à mettre en oeuvre par la partie contractante    importatrice
	
	
	
	
	

	4.4   évaluation des données techniques
	
	
	
	
	

	4.5   Notification des résultats de l’évaluation
	
	
	
	
	

	4.6   Reconnaissance officielle
	
	
	
	
	

	4.7   Durée de validité de la reconnaissance
	
	
	
	
	

	5.   Considérations sur les lieux et sites de production exempts d’organismes nuisibles
	
	
	
	
	

	Appendice 1 Diagramme illustrant la procédure de reconnaissance de zones exemptes et de zones à faible prévalence d’organismes nuisibles (suivant la section 4)
	
	
	
	
	


instructions pour l'utilisation dU Tableau
Les tableaux de commentaires reçus pour une même norme seront rassemblés et triés de manière à ce que tous les commentaires de tous les pays sur chaque section (ou même paragraphes) soient regroupés. Les tableaux compilés seront transmis au Comité des normes (et ajoutés sur l'IPP). 
Nous vous invitons à ne pas ajouter ou supprimer de colonnes, et à ne pas changer leur largeur.
Titre des colonnes et contenu attendu:

1. Section

· Cette colonne indique le titre des sections telles qu'elles apparaissent dans le projet de norme, et contient une rangée supplémentaire pour les commentaires généraux. Toute modification proposée pour le titre des sections doit apparaître dans la colonne "reformulation proposée".

· Cette colonne ne doit pas contenir de cellules vides
· Les commentaires généraux s'appliquent à l'ensemble de la norme. Les commentaires spécifiques s'appliquent à une section précise du texte, qui doit être clairement identifiée.

· Si le pays fait plusieurs commentaires sur différents paragraphes d'une même section, il est suggéré d'ajouter une ou plusieurs rangées au tableau. Le titre de la section doit alors être répété dans chaque nouvelle rangée
· Si il n'y a aucun commentaire sur une section, toutes autres cellules de la rangée doivent être laissées vides, ou la rangée entière peut être supprimée.

2. PAYS
· Pour faciliter la compilation des commentaires, le nom du pays doit être indiqué dans chaque rangée contenant des commentaires.
· Cette colonne ne doit pas contenir de cellules vides.
· Le pays indiqué doit être celui qui envoie les commentaires.

3. Type DE commentaires
Pour chaque commentaire concernant des sections spécifiques du texte, les pays sont invités à indiquer clairement si le commentaire est:

· technique/substantif relatif au contenu de la norme
· éditorial
· une question de traduction.
Commentaires techniques/substantifs
Il s'agit des commentaires qui impliquent des modifications du sens de la norme, si les concepts exprimés ou le contenu technique sont erronés du point de vue du pays faisant le commentaire. Ce type de commentaires recouvre les problèmes conceptuels, les erreurs scientifiques, les ajustements techniques etc. Une reformulation doit être proposée et des explications détaillées doivent être données pour faciliter la compréhension et l'examen des commentaires par le Comité des normes.

Commentaires éditoriaux
Les idées exprimées sont jugées correctes, mais la formulation pourrait être améliorée (orthographe, vocabulaire utilisé, grammaire ou structure de la phrase) afin de clarifier ou simplifier le texte. Le sens du texte ne doit pas être modifié. Exemples:

· Un terme apparaît dans le texte et le pays juge nécessaire d'ajouter sa définition du glossaire existante dans la section "définitions" de la norme.

· Une phrase doit être modifiée pour l'aligner avec une formulation utilisée ailleurs dans le texte.

· Un mot plus clair qui ne change pas le sens du texte pourrait être utilisé.

· Le langage utilisé pourrait être simplifié
Note: Toute modification, même mineure, qui change le sens du texte n'est pas éditoriale et doit être classée dans les commentaires techniques.
Questions de traduction
Ce type de commentaire est limité aux points pour lesquels la version anglaise est jugée correcte, mais semble avoir mal été traduite en français ou en espagnol. Exemples: 

· Pour un terme du Glossaire utilisé dans la version anglaise, on n'a pas utilisé le terme équivalent du glossaire dans la langue concernée
· Un terme technique n'a pas été traduit par le terme équivalent correct dans le contexte de la protection des végétaux.
· Une citation provenant d'un autre document devrait avoir été prise directement dans le document concerné mais a été retraduite.
4. LocaLISATION

Cette colonne doit indiquer avec précision à quelle partie du texte le commentaire s'applique. Il faut se référer au texte tel qu'il a été envoyé pour commentaires. Pour faciliter la compilation des tableaux de commentaires, les pays sont invités à se utiliser les expressions indiquées dans le tableau ci-dessous pour se référer aux titres, paragraphes, phrases, tirets. Ne pas utiliser "page" ou "ligne" car celles-ci peuvent varier selon le traitement de texte et l'imprimante utilisés. Exemples:
	Commentaire sur 
	Expression à utiliser
	Précisions supplémentaires sur la localisation

	Titre de la section
	Titre
	

	Reformulation du 2ème paragraphe de la section
	Para 2
	

	Reformulation de la 4ème phrase du 3ème paragraphe de la section
	Para 3, phrase 4
	

	Reformulation  du 6ème tiret du 4ème paragraphe de la section
	Para 4, tiret 6
	

	Addition d'un nouveau tiret après le 2ème tiret du paragraphe 7
	Para 7, tiret 2
	Ajouter après le tiret 2: ....

	Addition d'un nouveau tiret après le dernier d'une liste
	Para 7, dernier tiret
	Ajouter un dernier tiret

	Addition d'un nouveau paragraphe après le paragraphe 4
	Para 4
	Ajouter un nouveau paragraphe après le para 4: ....


5- Reformulation proposée
· Une reformulation doit toujours être proposée pour tout changement jugé nécessaire dans le texte. Le cas échéant, les modifications du texte actuel doivent apparaître sous forme de marques de révision (c'est-à-dire que le texte ajouté ou supprimé doit être clairement identifiable du texte inchangé. Par exemple, le texte ajouté peut être souligné, et le texte supprimé peut être barré, comme suggéré dans l'exemple ci-dessous).

· Les suggestions de nouveaux paragraphes ou tirets doivent être clairement identifiées ("Ajouter....").

6- Explication
Cette colonne doit être toujours complétée et doit donner la justification du commentaire. Ces explications sont essentielles et doivent être suffisantes suffire pour que le Comité des normes comprenennt le commentaire et la reformulation proposée.

ExEmple de commentaires de pays sous forme de marques de révision dans le tableau
	1-Titre
	2-Pays
	3- Type de commentaire
	4. Localisation
	5. Reformulation proposée
	6. Explication

	Commentaires généraux
	Nom du pays
	-
	-
	The use of NPPO and contracting parties need to be considered throughout the document and made consistent with the IPPC.
	

	4.1.2 Mesures pour les envois importés
	Nom du pays
	éditorial
	Titee
	Exigences pour les envois importés
	Alignement avec la section 4, 4ème tiret

	4.1.2 Mesures pour les envois importés
	Nom du pays
	1- éditorial

2- technique

(ou dans deux rangées distinctes si plus clair)
	Para 1
	Les réglementations doivent spécifier les exigences (mesures phytosanitaires) auxquelles les envois importés de végétaux, de produits végétaux et d'autres articles réglementés doivent être conformes. Ces mesures peuvent être générales, s'appliquant à tous les types de marchandises, ou spécifiques, s'appliquant à des marchandises spécifiés d'une origine donnée. Les mesures peuvent être applicables avant l'entrée, à l'entrée ou après l'entrée. Des approches systémiques peuvent également être utilisées le cas échéant.
	1- Alignement avec la section 4 et le titre modifié
2- La marchandise doit également être spécifiée.

	4.1.2 Mesures pour les envois importés
	Nom du pays
	éditorial
	Para 3, tiret 1
	vérification des documents
	clarification

	4.1.2 Mesures pour les envois importés
	Nom du pays
	technique
	Para 3, dernier tiret
	Ajouter: inspection phytosanitaire
	une autre option appropriée


